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7|    مقدمه

 مقدمه 
آنتوان میه، و در امریکا به ویلیام ویتنی بر   اجتماعی زبان در اروپا به  ۀتوجه به جنب

سابقه دارد، با این همه، به دلایل مختلف، نگاه  گردد و درواقع بیش از صد سال  می 
شناسانی مانند ویلیام لباو  با ورود زبان  ها در حاشیه ماند. اجتماعی به زبان برای دهه 
های میانی قرن  شناختی در سال های زبان پردازی نظریه   ۀو جاشوا فیشمن به عرص 

شناسی زبان و  عه های اجتماعی زبان از دو دیدگاه کلان و خرد )جامبیستم، جنبه 
هاست  شناسان قرار گرفت. از همین زمان توجه زبان   شناسی اجتماعی(، مورد زبان 

و   زبانی  متغیرهای  میان  همبستگی  و  جامعه  و  زبان  میان  ارتباط  موضوع  که 
گروهی از    ۀهای گسترد اجتماعی، به موضوعی جالب، جاذب و جدی در پژوهش

 شناسان در سراسر دنیا بدل شد. زبان 
دههدر   دهطول  دو  و  بیستم  قرن  پایانی  بیست   ۀ های  قرن  آثار  آغازی  ویکم، 

مسائل اجتماعی و فرهنگی زبان در کشورهای    ۀپژوهشی و نظری بسیاری در زمین 
زبان  به  و  به مختلف  یا  کتاب  شکل  در  گوناگون  مجله های  در  مقاله  های  صورت 

انتشار یافت و نشان داد که این قلمروی جدید دارای   ابعاد متنوع و  تخصصی  چه 
پژوهشگسترده  با  و  آغاز  در  آنچه  است.  حوز ای  در  و  خرد  سطح  در  لباو  ۀ های 

ریزی  های کلان، مانند برنامه تنوعات و تغییرات زبانی آغاز شد، با سرعت در حوزه 
زبان ـهای قومی اقلیت زبان،   زبان زبانی،  و مرگ  ها، هویت،  های درمعرض خطر 

 مهاجرت و جهانی شدن نیز گسترش یافت.  
با    1350  ۀدر ایران توجه جدی به این شاخه از علم زبان شناسی از حدود ده 

از   گردید و در طول چند دهه، گذشته  آغاز  باطنی  دکتر محمدرضا  از استاد  آثاری 
برنام در  دروسی  شدن  زبان دوره  ۀ افزوده  دکتری  و  ارشد  کارشناسی  شناسی،  های 

قابل  کتاب حجم  از  پایان توجهی  و  مقالات  قلمروی  نامه ها،  در  دانشگاهی  های 
حاضر، افزون بر نشریات  درحال های ایران به نگارش درآمد. مسائل اجتماعی زبان 

تخصصی    ۀ شناسی، دست کم یک نشری تخصصی زبان ای و نیمهرشته عمومی و میان 
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( به  زبان   ۀفصلناممستمر  منحصراً  که  دارد  وجود  رشته  این  در  اجتماعی(  شناسی 
های  فعالیت   ۀ پردازد. با ادامانتشار مقالات زبانی با سوگیری اجتماعی و فرهنگی می 

های اجتماعی زبان، در طول پنجاه سال  گذشته، این  مند به جنبه شناسان علاقه زبان 
بیش مستحکم و معتبری در نظام آموزشی  وشناسی ، جایگاه کم شاخه از دانش زبان 

 و پژوهشی کشور به طور اعم و علوم اجتماعی به طور اخص  پیدا کرده است.  
شاخه شدن پرشتاب مباحث اجتماعی زبان  در طول چند دهه گذشته، با شاخه

قلمروهای جامعه  جدایی  زبان و  و  زبان  شدن  شناسی  مطرح  و  اجتماعی،  شناسی 
تخصصی  و  نو  قابل ترموضوعات  حجم  واژهملاحظه ،  مفاهیم،  از  تعبیرات  ای  و  ها 

شناسی نوین شده است. همین دستاورد، سبب شد که  جدید نیز وارد ادبیات زبان 
های توصیفی بزرگ و کوچک تخصصی در این رشته تدوین  ها و فرهنگنامه واژه 

ه  شناسی اجتماعی تألیف و منتشر شدشود. در ایران نیز حداقل یک فرهنگ زبان 
 است.  

شناسی اجتماعی است که  فارسی فرهنگ توصیفی زبان   ۀ فرهنگ حاضر، ترجم
شناس اجتماعی بریتانیایی تألیف شده است. ترادگیل را باید  ازسوی پیتر ترادگیل زبان 

پژوهش  پیشروان  از  از  که  دانست  دنیا  و  اروپا  بریتانیا،  در  زبان  اجتماعی  های 
سائل اجتماعی زبان، هم در سطح نظری و  م  ۀ، در عرص 1970 ۀ های آغازین دهسال 

های میدانی، فعالیت داشته و آثار ارزشمندی از خود به جای  هم در سطح پژوهش 
است.   زبان   فرهنگگذارده  اجتماعیتوصیفی  ترادگیل  شناسی  کارهای  ازجمله   ،

است که برای دانشجویان و پژوهندگان این رشته بسیار سودمند تواند بود، زیرا برپایه  
خاب پرکاربردترین مفاهیم بنیادی و اصطلاحات تخصصی این رشته تنظیم شده  انت

مدخل  برای  ترادگیل  که  تعاریفی  علمی  است.  اعتبار  و  دقت  دارای  کرده،  ارائه  ها 
بالایی هستند و برخی از این مفاهیم را خود او برای نخستین بار پیشنهاد کرده است.  

ترین شیوه ممکن  ترین و دقیق به ساده ترادگیل کوشیده است تا مفاهیم تخصصی را  
بیان کند، بی آنکه با توضیحات اضافی و ارائه مثال، بر حجم فرهنگ بیافزاید. این  

گیرد و همان گونه  فرهنگ دستی، طبیعتاً تمام مفاهیم رایج در این رشته را در بر نمی 
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اجتماعی تأکید    شناسی آید، بیشتر بر مهمترین مفاهیم رایج در زبان که از نام آن بر می 
 گذارده است.  

مدت یکی از همکاران پرکوش و  فارسی این فرهنگ حاصل کار طولانی   ۀترجم
انگیز ما است؛ خانم دکتر مریم مسگرخوئی در برگردان این فرهنگ به فارسی    ۀ با 

ۀ وقت زیادی را صرف کرده اند و با توان، دقت و علاقه بسیار، آن را برای خوانند 
این اثر،    ۀ های خانم دکتر مسگرخوئی در ترجماند. کوششآورده   فارسی زبان فراهم 

قابل  برجستهمنبعی  از  یکی  از  زبان اعتماد  اختیار  ترین  در  اروپا  اجتماعی  شناسان 
دقیق  علاقه  برگردان  داده است.  قرار  ما  در کشور  به مباحث اجتماعی زبان  مندان 

یافتن معادل  ی فرهنگ، کاری است  هاهای فارسی مناسب برای مدخل مفاهیم و 
ها و مشکلات مترجم این اثر بوده است.  بسیار دشوار و ظریف که ازجمله دغدغه 

گیری از  اکنون بر کاربران این فرهنگ کوچک اما بسیار سودمند است که ضمن بهره
هایی از کار که از چشم مؤلف و مترجم دور مانده، اشاره کنند و بر غنای  آن، به جنبه

ند. علمی آن بیافزای
 یحیی مدرسی         

فروردین یکهزار و چهارصد 




